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(Continued on page 2)

YAMAFUIJI Hiroko

Nihongo-Pro Teacher

Yamafuji-sensei
teaches private
lessons at all levels
except introductory,
including all JLPT
levels.

Residing in Tokyo,
Yamafuji-sensei enjoys
mikoshi-katsugi, the
tradition of carrying
portable shrines
during festivals, and
has achieved san-dan
(third grade) in kendo
(fencing).

Her teaching style uses
the direct method,
where instruction and
explanation are in
Japanese as much as
possible. Yamafuji-
sensei also speaks
Chinese.


http://www.nihongo-pro.com/
http://www.nihongo-pro.com/online-japanese-teachers#yamafuji-hiroko
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FER ENGLISH TRANSLATION
Trendy Words #2: Do you know these?

Busa-kawaii (“Ugly cute”)
A: Look, look! That dog!

B: He’s so ugly... so cute @

Have you ever heard the word busa-kawaii? A combination of busaiku (“ugly, awkward”) and kawaii (“cute”), it
means the face is ugly but the actions and attitude are loveable. Young people use this word when talking about
animals they feel close to.

The other day, there was a guy on the radio asking for advice. He said:

“I've been with my girlfriend for a little over a year now. The other day she asked, ‘What is it about me that
you like?’ I answered, ‘I like how you are busa-kawaii!’ She got really angry, and said, ‘You think of me like
that? | can’t believe it! If you don’t think I’'m cute, we’re done!’

“I said she was busa-kawaii as a compliment. She’s definitely no beauty queen in my eyes—with her short arms
and legs and a fashion sense that’s just not quite there. But despite that, | really like how cute and loveable she
is. It’s the truth... Since then, I’'ve said I’'m sorry over and over, but she’s still upset. What should | do?”

After | heard this guy, | just burst out laughing. If | were able to give him advice, first on my list would be, “Don’t
tell women straight out they’re busa-kawaii.”

Other words ending in “-kawaii”

kimo-kawaii (kimochi ga warui (“yucky, disgusting”) + kawaii)

Meaning: Something looks disgusting, but there’s something adorable and cute about it as well.

uza-kawaii (uzattai (“annoying”) + kawaii)

Meaning: Someone gets on your nerves, but on the other hand is cute and charming, too.

ero-kawaii (eroi (“erotic, risque”) + kawaii)

Meaning: Cuteness mixed with sexiness.

otona-kawaii (otonappoi (“adult-like, mature”) + kawaii)

Meaning: Refers to the fashion or hair style of adult women in their
30s or 40s that hints at cuteness associated with younger women.

Plain £awaii

nihongo-pro.com


http://www.nihongo-pro.com/

h +=+
-~y
BIRZEDLN =5 ?
i;;éAJ'j: ﬂﬁﬁ%U(ﬂt&%&‘)Lin"’

I21FA [ANURE S} <FY  L&EFS 63 BB

BATEEREVWN =59 %ﬁj fJ‘?b\") 1’&&73‘L’Cf\,;‘oj£\h\§b\0)f?’b\ T A
Z{C(iﬂﬁﬁ‘év\b\t( BT AR IZ1E1 75‘73L\J:9’C'd’ ERENSLNLTLEIN,
*A%T%')ﬁzl:tihf;\'f EREDSFEIC (d:?é%iu’_o Zhin, TEAEITRMZEVDH,
BNESIZ, BEMRZDIFTEHRIITHEYELE,

& puip) [ESEY A 5 [ELy (AF3

FADSFHE DT, E%b!h\b&ﬂ%l ]bedl,\éiol *)*Liu’:o LML, §TEHS

5% Led3hA (-3 Y&5F L&

AWEEBDLITYT, . EK@&HE(&&T%%#OLG)'& ﬂ%)%%”&'d’%’)@?f'ﬁ@ﬂ%

LedLE L
FALGELDAEHTLIZ, §TIERDEBEYN &G ST=D T, v T —%5F 5BV "—:Lﬁa\

MAEsEYLThnhilnEzt At

g0 »> B Rh

EfESAIC ﬂﬁﬂ’éUL\T—ﬁl DNTOIMAVEL, BARDERED XS IZELGZMIZD

7T BAEL
MBHEIEMZN=HM, i%(/‘\'"? Z 9 H<LVEL LR IEGLNED T ETLLS,

0 AA &

é«w BLTBIKE, 7AUAERA RIS ERES AlE, BROHICE FHR—TE

W Lol Iz =

ﬁkft"tl,@:tfbf— &‘E’?"—”(—/”tuof:@'tﬂ'?ﬁ\ NI —T, E ;Zt HIZERATE

ZWN&ESH
REMOBVR—TIGEhrohbLNER AL,
ITBLE5TE

*//ﬁ‘k—}b‘bVL/—*/T’C(d:EI.%E’JI ﬁ’\’CL\Zob*a'S“*ﬁ’CTffJ\ HARTIERIADEFIZKL
ﬁ’\i'@" ib#(ﬁfﬁaof P ALNDT, f'scw)ﬂ?fl FITLDILEWRERBRTULVELS,
ﬂ\liﬂiﬂ@tb\OB,S\LE’}‘b)\h'Cﬁ’\éd)75\11.7%'(3'0

F=FEIET ITIEAIEA K cle)

(E‘,R';* ggéﬁc‘:g?@%ddbb)iﬂ'o BARROT J7/J7 )_‘L\D L’CLJ:D%J\ ﬁiglf]%é‘t}#_
BAREICINE LH #F”é)\h’d’ﬁ‘)i?’ J’Lﬁﬂ’é()\l,\’cﬁb\&%&&gsT(‘I:ﬁ( ARFYE

'éf'obﬂxgld:¥1 J0]:c ﬁk/ut%‘d'('é‘/)\ STIHDBYERZRWET CENTELDIE
FEREBGEIETY,

U ES
EIZK’G‘l:l:i'"iJ\& FHEKEUL\T:B*jP’éEIZ%(J):Lﬁ%l]ﬁﬁ?ﬁ‘db‘)ibto %fmit'c%i

TLRA

Z£3%%MDT, *A(d:u'tbf__t(iﬁ)"Jiﬂ'/ub\ *:\:0)|—7'J//Jbb\jﬁk \75\171<I EL\bLL\

TY, ﬂxlirﬁ’\éjﬁb\b\b\t,b\b\iﬂ'b\ &ﬂib\&éﬁli T I 4 %)AOD.}F_IE%
52T, POTHTLZELY,

ITEALCA E5FLS

*-’-\‘@ﬁbu ML:D#’)(T'CI:J:%U%&AM\ EIZU\Ii?ZO?ﬁWi?'_C:goﬂx?ﬁ“i{'ﬂi_ﬁ

—C“‘L\T:E:-\rf[i JEEJ]E#Ii%(O)*ﬂ‘?'J VJfJ\VZO’EL,’CL\iLT: %Iilkl:(i’)‘bi*%(:
Ezéb\%bhi’d‘/\/b\ ﬂﬁﬁ@%ﬂﬁbﬂﬁﬂ%umt&% ‘\’X’Jlit’C%‘E*IJ’C'd’ i

NAES s
ﬁikﬁﬁb\bﬂ{?&—rétﬁ)kd BHEEITRRYVELTVFET K,

[F51F5 =%

BAREVDN=EE, ;*waﬁ,:*i’én'tbfﬁ'C(t‘éL\#ao LWWFIER

BHLA

HBEWAERH -5, ‘e‘U%&z’C(téL\

(ﬂl\l’

ASAI Yuklko
Nihongo-Pro Teacher

Asai-sensei teaches
private lessons at all
levels except
introductory, as well
as JLPT N1 and N2
preparation. She uses
the direct method of
teaching, with
instruction and
explanation in
Japanese as much as
possible.

A native of Fukushima
prefecture, Asai-sensei
now lives with her
husband in New
Jersey.

Upon arriving in New
Jersey, she was
amazed at all the
different units of
measure in the U.S.
She expected pounds,
feet, and degrees
Fahrenheit, but she
didn’t realize shoe and
clothing sizes, along
with almost everything
else, would be
different as well. She
has quickly acclimated
and enjoys living in
New Jersey.

Besides lessons, Asai-
sensei has an active
lifestyle including
zumba, pilates, tennis,
and snowboarding.
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If you catch a cold...

When you get a cold, what do you do?

In Japan, many people see a doctor right away and get
a prescription. But in the U.S., most people don’tgoto a
clinic or hospital when they catch a cold. | wonder if that’s
because it’s expensive to see a doctor? Living in the U.S., |,
too, am surprised at the health care cost, so, | try as much
as possible to avoid getting a cold.

When | was a kid (and | caught a cold), my mother
and the doctor told me to avoid bathing, but that’s an
outdated custom now. In the old days, Japanese
baths were very cold, causing you to feel a chill
after bathing, so it made sense to avoid the
bath when you were ill. Nowadays, with
houses built better, it might be
a good idea to take a
refreshing shower.

| asked my
students what they
do when they catch a
cold. They said
that there’s
nothing wrong
with taking a short
shower—I wonder
if they chose
shower because
there is no custom
of basking in a hot
bath as in Japan.

| also asked about food.
Students who live in the
U.S. and Switzerland said
that they eat chicken
noodle soup when they
have a cold. “Why
chicken?” | wondered, but | have to agree, with all
those vegetables simmered together, it makes a nutritious
soup.

In Singapore and Malaysia they eat o-kayu (rice
porridge) every day; in Japan, it is often eaten in times of
iliness. Gently simmered, it's warm and cozy—I had it all
the time when | was sick. | like to add a little miso and

ENGLISH TRANSLATION

katsuoboshi (dried tuna shavings) to the porridge.

Then there’s tamagozake (literally, egg sake)—a
Japanese version of eggnog. Heat sake (Japanese rice
wine) and add egg yolks and sugar. It quickly warms you
up when you’ve caught a cold or when it’s cold outside. |
drank it all the time as a child—it’s strange that even
today | can remember that aroma and flavor. (Translator’s
note: Tamagozake is a favorite with Japanese

kids. Heating the sake removes the alcohol.)

“If you catch a cold, drape an
onion around your neck.” That’s what
we’ve been taught since olden times
in Japan. I've never tried it (owing
to the nasty smell), but the
“allicin” found in onions is
supposed to be good for your
body. | think onions are best

eaten (rather than worn), but for
anyone interested in giving it
a try, please first get
permission from your sleep
partner.

Instead of —or maybe
in addition to—onions,
Japanese like to wear masks.
When | lived in Tokyo, many

businessmen wore masks on
their way to and from
work. It might look
a little odd to
visitors, but
masks are
really useful in
preventing
colds and
managing after
you’ve caught a cold. | wear a mask while sleeping to
protect my throat from dry air.

If you catch a cold, please give these methods a try.
Or, if you know of another good or interesting method,
please let me know.
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